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1 Introduction 

Le brevet fédéral de spécialiste de traitement des matières premières est obtenu après la réussite de 

l’examen professionnel. L’examen professionnel a pour but de vérifier les compétences figurant dans 

les domaines de compétences opérationnelles ainsi que celles acquises dans la pratique profession-

nelle. Ces compétences ont été déterminées au cours d’une procédure impliquant des experts, puis 

regroupées dans un profil de qualification. L’accent a été mis sur les situations de travail courantes 

qu’un spécialiste de traitement des matières premières doit gérer dans l’exercice de sa profession.  

 
1.1 Objectif des directives 

 

Les directives donnent aux candidats un aperçu de l’examen professionnel fédéral. Elles se fondent sur 

le règlement d’examen relatif à l’examen professionnel de spécialiste de traitement des matières pre-

mières du 26 mars 2026 (ci-après RE). 

 

Les directives comprennent :  

• toutes les informations importantes pour la préparation et l’exécution de l’examen professionnel 

• des informations sur les modules 

• une description détaillée du contenu de l’examen professionnel 

• un résumé des situations de travail et des critères de performance ainsi que de l’identification 

des modules 
 
1.2 Profil de la profession 

Voir le règlement d’examen au ch. 1.2. 

 
1.3 Organisation (ch. 2.1 RE) 

La commission AQ désigne une direction d’examen pour organiser l’examen professionnel. Celle-ci est 

responsable de la mise en œuvre organisationnelle, de l'accompagnement des experts et des réponses 

aux questions organisationnelles des candidats à l'examen. Dans le cadre de la séance d’attribution 

des notes, elle rend compte du déroulement de l’examen professionnel à la commission AQ et établit 

les demandes d’octroi du brevet fédéral. 

 

Les experts aux examens sont chargés de l’exécution et de l’évaluation des examens écrits et oraux 

(ch. 4.4 RE). Une liste des experts pour les épreuves écrites et orales est communiquée aux candidats 

45 jours avant le début de l’examen professionnel (ch. 4.13 RE). En cas de conflit d’intérêts concernant 

l’un ou plusieurs des experts (anciens collaborateurs, supérieurs hiérarchiques, etc.), les candidats ont 

la possibilité d’adresser une requête de récusation auprès de la commission AQ jusqu’à 30 jours avant 

le début de l’examen (ch. 4.14 RE).  

 

La commission AQ a recours à un secrétariat d’examen pour exécuter les tâches administratives 

(ch. 2.22 RE). Ce secrétariat est entre autres chargé de la publication de l’examen final, il s’occupe de 

la correspondance avec les candidats et organise l’élaboration et l’envoi des bulletins de notes et des 

brevets. Les informations relatives aux dates et les formulaires sont disponibles au secrétariat d’exa-

men.  

Les candidats peuvent s’adresser au secrétariat d’examen s’ils ont des questions. 

 

Coordonnées du secrétariat d’examen :  
 
Trägerverein Rohstoffaufbereiter 
c/o UTech 
Eichtalstrasse 54 
8634 Hombrechtikon 
055 211 02 84 
www.rohstoffaufbereiter.ch 
info@rohstoffaufbereiter.ch 
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2 Procédure administrative 

Les candidats doivent observer les étapes suivantes afin de pouvoir s’inscrire valablement à l’examen 

professionnel : 

 
2.1 Étape par étape jusqu’à l’examen  

Étape 1 : publication de l’examen professionnel (ch. 3.1 RE) 

L’examen professionnel est annoncé publiquement dans les trois langues officielles cinq mois au moins 

avant le début des épreuves sur la page www.rohstoffaufbereiter.ch. La publication informe sur :  

• les dates des épreuves 

• la taxe d’examen 

• l’adresse d’inscription 

• le délai d’inscription 

• le déroulement de l’examen 

 

Étape 2 : vérification des conditions d’admission (ch. 3.3 RE) 

En ce qui concerne l’inscription à l’examen, les candidats doivent respecter les conditions d’admission 

conformément au chiffre 3.3 du règlement d’examen : 

 

Sont admis à l’examen les candidats qui : 

a) possèdent un certificat fédéral de capacité dans une profession technique ou une qualification 
équivalente et peuvent justifier d’au moins deux ans d’expérience professionnelle, dont au moins 
une année de pratique dans le domaine professionnel ; 

ou 

b) possèdent un certificat fédéral de capacité ou une qualification équivalente et peuvent justifier 
d’au moins deux années de pratique dans le domaine professionnel ;  

ou 

c) possèdent une attestation fédérale de formation professionnelle ou une qualification équivalente 
et peuvent justifier d’au moins cinq années de pratique dont au moins trois années dans le do-
maine professionnel ;  

ou, dans des cas exceptionnels justifiés 

d) peuvent justifier d’au moins huit années de pratique dont au moins trois années dans le domaine 
professionnel ;  

et 

e) ont acquis les certificats de modules requis ou disposent des attestations d’équivalence néces-
saires. 

 

Les candidats sont admis sous réserve du paiement de la taxe d’examen dans les délais impartis. 

 

La commission AQ décide de la classification comme profession technique. Ce sont surtout les métiers 

des secteurs du métal et de l’électricité qui sont valables comme professions techniques. 

 

L’expérience professionnelle pratique est obtenue par une activité sur une installation de traitement des 

matières premières ou par d’autres activités en rapport avec des installations de traitement des matières 

premières (dans la planification, dans la construction d’installations ou dans l’entretien, par exemple). 

L’expérience professionnelle requise doit être justifiée à la date limite d’inscription. L’expérience profes-

sionnelle acquise dans le cadre d’une activité à temps partiel à moins de 80 % sera créditée au prorata. 

L’admission à l’examen final requiert d’être en possession des certificats de modules suivants : 

a) principes de base du traitement des matières premières 

b) génie des procédés 1 

c) génie des procédés 2 

d) entretien et optimisation 

e) direction et communication 
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f) un des modules de domaine spécifique suivants : 

• production de granulats et de béton ainsi que recyclage de matières premières minérales 

• production d’asphalte et recyclage d’asphalte 

• recyclage de matières premières non minérales 

 

Si elles ont des doutes, les personnes intéressées peuvent soumettre à tout moment leur dossier d’ins-

cription complet au secrétariat d’examen à des fins de clarification préalable. La commission AQ s’en 

occupe et communique les résultats de la clarification préalable au demandeur. La clarification préalable 

doit être jointe à une inscription ultérieure à l’examen. La décision préliminaire ne peut faire l'objet d'au-

cun recours. Seule la décision définitive d'admission constitue une décision susceptible de recours. La 

commission AQ peut percevoir une taxe pour la clarification préalable. 

 

Étape 3 : inscription à l’examen professionnel (ch. 3.2 RE) 

Pour s’inscrire, les candidats utilisent le formulaire disponible sous www.rohstoffaufbereiter.ch. La de-

mande d’inscription doit être déposée dans les délais conformément à la publication. L’inscription doit 

comporter : 

• un résumé de la formation et des activités professionnelles du candidat ; 

• les copies des titres et des certificats de travail requis pour l’admission ; 

• les copies des certificats de modules ou les attestations d’équivalences correspondantes ;  

• la mention de la langue d’examen ; 

• la mention du domaine spécifique ; 

• la copie d’une pièce d’identité officielle munie d’une photo ; 

• la mention du numéro d’assurance sociale (n° AVS). 

 

Étape 4 : décision concernant l’admission (ch. 3.33 RE) 

Les décisions concernant l’admission à l’examen professionnel sont communiquées par écrit aux can-

didats au moins trois mois avant le début de l’examen. Les motifs et les voies de droit sont indiqués en 

cas de décisions négatives. Le SEFRI met à disposition une notice concernant les recours contre la 

non-admission à un examen sur son site Internet :  

https://www.sbfi.admin.ch/fr/candidats-et-diplomes 

 

Étape 5 : paiement de la taxe d’examen (ch. 3.4 RE) 

Avec les décisions concernant l’admission à l’examen professionnel, les candidats reçoivent une de-

mande de virement de la taxe d’examen dans le délai de paiement spécifié. Des taxes spéciales sont 

fixées et publiées pour les candidats qui ont échoué à l’admission ainsi que dans le cas d’une interrup-

tion de l’examen. 

 

Étape 6 : réception de la convocation (ch. 4.1 RE) 

Les candidats reçoivent une convocation 45 jours au moins avant le début de l’examen. Cette convo-

cation comprend : 

• le programme de l’examen final, avec l’indication du lieu, de la date, de l’heure des épreuves et des 

moyens auxiliaires dont les candidats sont invités à se munir ; 

• la liste des experts. 

 

Étape 7 en cas de besoin : dépôt d’une demande de récusation (ch. 4.14 RE) 

En cas de conflit d’intérêts concernant l’un ou plusieurs des experts (anciens collaborateurs, supérieurs 

hiérarchiques, etc.), les candidats ont la possibilité d’adresser une demande de récusation auprès de la 

commission AQ 30 jours au moins avant le début de l’examen. La motivation de la demande de récu-

sation doit être suffisante et plausible. 

 
2.2 Assurance accident 

Il appartient au candidat de s’assurer contre les risques (accident, maladie, responsabilité civile, etc.). 

 

https://www.sbfi.admin.ch/fr/candidats-et-diplomes
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2.3 Interruption de l’examen pour une raison valable 

Si un candidat doit se retirer de l’examen pour une raison valable (cf. ch. 4.22 RE), il peut reprendre les 

épreuves lors du prochain examen après disparition du motif de l’empêchement. Les épreuves qui n’ont 

pas été entièrement terminées devront être répétées. Les notes des épreuves passées intégralement 

ne seront communiquées que lorsque toutes les épreuves auront été passées intégralement. 
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3 Justificatifs de modules  

La structure de base de l’examen professionnel correspond au modèle « système modulaire avec exa-

men final ». Avant de pouvoir se présenter à l’examen professionnel, les candidats doivent justifier de 

six certificats de modules.  

 
 

Des informations détaillées sur les modules et les examens de modules se trouvent à l’annexe 2.  

 
3.1 Organisation, accès et exécution des examens de modules 

 

Les points... 

• publication 

• exécution 

• organisation 

... des examens de modules sont définis par les prestataires de modules. 

 

 
3.2 Durée de validité 

 

Le certificat d’un module, après son obtention, est valable cinq ans pour l’admission à l’examen final. 

La date butoir est la date limite d’inscription à l’examen professionnel.  

 
3.3 Recours auprès de la commission AQ en cas d’échec de certifications de modules 

 

Les candidats qui se sont vu refuser des certificats de modules peuvent recourir auprès de la commis-

sion AQ contre les décisions des prestataires de modules dans les 30 jours suivant leur notification. Le 

recours doit mentionner les conclusions et les motifs avec indication des preuves du recourant. La com-

mission AQ prend la décision finale. 

 

En cas de rejet du recours, les frais de procédure (frais de signification de jugement et d’écritures) sont 

à la charge du recourant. 
 
 
4 Examen final 

L’examen professionnel a pour but de vérifier les compétences figurant dans le profil de qualification 

sur l’ensemble des modules et de manière interconnectée.  

 
4.1 Forme de l’examen 

L’examen final est axé sur les compétences et s'appuie sur la pratique professionnelle.  

L’examen final est composé de deux épreuves. Elles sont décrites en détail ci-après. 
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4.1.1 Épreuve 1 Compétences générales en matière de traitement des matières premières 

 

L’épreuve 1 comprend un examen écrit.  

 

Épreuve 1 : «Compétences générales en matière de traitement des matières premières» 

Combinaison de méthodes 

Tâche Les candidats traitent 4 à 6 cas dans les domaines de compétences 

opérationnelles (DCO) A, B et C sous forme d’une combinaison de 

méthodes composée de simulations opérationnelles, de petites études 

de cas et de situations critiques pour la réussite. 

Domaines de compétences 

opérationnelles 

A : préparer le processus du traitement des matières premières et dé-

marrer l’installation 

B : exploiter l’installation et traiter les matières premières 

C : entretenir et adapter l’installation de traitement 

Focalisation Simulations opérationnelles  

Réalisation complète et correcte d’une action dans des situations de 

routine concrètes et en soi terminées. 

 

Petites études de cas  

Analyse d’un cas et démonstration des conséquences et de la procé-

dure à suivre. 

 

Situations critiques pour la réussite  

Action rapide, structurée et correcte dans des situations difficiles.  

Méthode Simulations opérationnelles 

Les candidats sont priés de décrire la procédure dans des situations 

de routine professionnelle ou d’effectuer directement certaines ac-

tions. 

 

Petites études de cas  
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La rédaction des petites études de cas permet aux candidats de prou-

ver qu’ils sont capables d’analyser l’action dans une situation donnée 

et de décider des étapes opérationnelles nécessaires. À l’aide d’une 

situation pratique, un événement passé ou actuel ou bien une action 

déjà exécutée ou à effectuer est décrit aux candidats. Cela concerne 

soit un problème/une question ou une erreur a eu lieu. Les candidats 

commencent par analyser cette situation pratique. Puis ils sont priés 

de reconnaître l’erreur ou le problème actuel et d’exposer les actions 

alternatives possibles, préventives ou ciblées. 

 

Situations critiques pour la réussite 

Les candidats sont priés de décrire leur procédure dans une situation 

de travail difficile et proche de la pratique. D’autres conditions supplé-

mentaires relatives à l’intégralité, l’ordre ou le fondement des mesures 

à prendre peuvent être posées. 

Durée 90 minutes 

Forme d’examen écrit 

Moyens auxiliaires Sont mis à disposition (calculatrice, formules, tableaux, etc.) 

Évaluation L’évaluation de la prestation s’effectue sur la base de critères et de 

points. Les points obtenus déterminent la note de l’épreuve 1 de 

l'examen conformément au ch. 6.22 et 6.3 RE. 
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4.1.2 Épreuve 2 Compétences spécifiques dans le domaine du traitement des matières 
premières et compétences en communication 

 

L’épreuve 2 de l'examen comprend deux épreuves orales. 

 

Épreuve 2 : Compétences spécifiques dans le domaine du traitement des matières premières 

et compétences en communication 

Point d’appréciation 2.1: Compétences spécifiques dans le domaine spécifique 

Tâche Dans le cadre de l'entretien professionnel, les candidats traitent des 

situations pratiques spécifiques à leur domaine de spécialisation. 

 

Comme base pour l'entretien, les candidats reçoivent du matériel il-

lustratif spécifique à leur domaine de spécialisation, un schéma 

d'investissement spécifique à leur domaine de spécialisation et/ou des 

descriptions de situations pratiques spécifiques à leur domaine de 

spécialisation.  

 

Dans le cadre de l'entretien professionnel, les candidats analysent 

des problématiques, développent des solutions possibles et les justi-

fient/réfléchissent à celles-ci. Dans un deuxième temps, ils répondent 

à des questions approfondies ou complémentaires posées par l'expert 

de l'examen. 

Domaines de compétences 

opérationnelles 

A : préparer le processus du traitement des matières premières et dé-

marrer l’installation 

B : exploiter l’installation et traiter les matières premières 

C : entretenir et adapter l’installation de traitement 

 

Les DCO A à C sont examinés dans le domaine spécifique choisi. 

Focalisation Discussion sur le déroulement des actions :  

• décrire des situations professionnelles 

• justifier la procédure 

• réfléchir sur les possibilités d’actions alternatives et les ana-

lyser 

Méthode Pendant l’entretien professionnel, les candidats mènent un dialogue 

avec un expert du domaine professionnel choisi.  

 

Cet échange permet aux experts de se faire une opinion sur la capa-

cité des candidats à être à même d’agir de manière compétente et 

responsable dans des situations professionnelles proches de la réa-

lité. 

Durée 40 minutes 

Forme d’examen oral 

Moyens auxiliaires aucun 

Appréciation L'évaluation de la prestation s'effectue sur la base de critères et de 

points. 
Les points obtenus déterminent la note du point d’appréciation con-
formément au chiffre 6.21 RE. Cette note 2.1 est prise en compte à 
hauteur de 2/3 dans la note de l’épreuve d’examen 2 conformément 
au chiffre 6.22 RE. 
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6 Annexe 1 : profil de qualification 

La vue d’ensemble des compétences opérationnelles et le niveau d’exigences (description des compétences opérationnelles, y compris les critères de performance) 

ainsi que le profil de la profession (cf. ch. 1.2 du règlement d’examen/ch. 1.2 des directives) constituent le profil de qualification. 

 
6.1 Vue d’ensemble des compétences opérationnelles des spécialistes de traitement des matières premières 

 

  
Domaines de compétences opéra-
tionnelles 

  
Compétences opérationnelles   

   1 2 3 4 5 6 

A 

Préparer le processus du trai-
tement des matières pre-

mières et démarrer l’installa-
tion 

 A.1 Évaluer la qua-
lité des matériaux 

de base 

A.2 Planifier le pro-
cessus de traite-

ment des matières 
premières 

A.3 Préparer l’ex-
ploitation de l’ins-
tallation de traite-

ment 

A.4 Démarrer 
l’installation de 

traitement 

  

 
         

B 
Exploiter l’installation et trai-

ter les matières premières 

 

B.1 Effectuer régu-
lièrement des 

rondes de contrôle 
et éliminer les dé-

fauts 

B.2 Effectuer l’as-
surance qualité de 
la production de 

matières premières 
et la documenter 

B.3 Assurer une 
exploitation sûre, 
économique, con-

forme à la loi et 
écologique de 

l’installation de trai-
tement 

B.4 Arrêter l’instal-
lation de traite-

ment et la nettoyer 

  

 

         

C 
Entretenir et adapter l’instal-

lation de traitement 

 C.1 Planifier l’en-
tretien, l’effectuer 

et assurer la dispo-
nibilité de l’installa-

tion 

C.2 Reconnaître le 
besoin d’optimisa-
tion et initier des 
processus de re-

nouvellement 

C.3 Aider à optimi-
ser des installa-

tions et à réaliser 
des projets de 

construction d’ins-
tallations 

C.4 Documenter 
les processus 

d’entretien et d’op-
timisation 

  

 
         

D 

organiser  
la direction et la communica-

tion 

 
D.1 Coordonner le 

personnel 

D.2 Assurer la col-
laboration au sein 

de l’équipe 

D.3 Instruire et diri-
ger les collabora-

teurs 

D.4 Communiquer 
avec des tiers 

D.5 Mettre en œuvre 
la stratégie et les ob-
jectifs de l’entreprise 

D.6 Assurer les 
performances 
personnelles 
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6.2 Niveau d’exigences 

Domaine de compétences opérationnelles A : préparer le processus du traitement des matières premières et démarrer l’installation 

Situation de travail Critères de performance 

 Évaluer la qualité des matériaux de base 

Les spécialistes de traitement des matières premières évaluent l’aptitude des 

matériaux de base au processus de traitement des matières premières.  

Ils se renseignent sur les critères de qualité et les prescriptions exigés ou définis 

et s’assurent au besoin que des instruments d’analyse appropriés sont dispo-

nibles. 

Les spécialistes de traitement des matières premières comparent la qualité des 

matériaux de base avec les valeurs exigées conformément à l’ordre ou la com-

mande. Ils procèdent à l’évaluation comme contrôle d’entrée sur l’aire de l’instal-

lation ou sur le chantier en effectuant un contrôle visuel ou un échantillonnage. 

Si les spécialistes de traitement des matières premières constatent des vices de 

qualité sur les matériaux de base, ils refusent la réception du matériau inappro-

prié et définissent la procédure à suivre en étroite collaboration avec le supérieur 

hiérarchique et/ou la gestion logistique. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• évaluent la qualité des matériaux de base en effectuant un contrôle visuel 
ou un échantillonnage. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments. 

• maîtrisent les processus de commande internes.  

• maîtrisent l’évaluation de la qualité des matériaux de base. 

• maîtrisent la communication ciblée et adaptée aux interlocuteurs. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• se montrent critiques envers l’évaluation de la qualité des matériaux de 
base. 

Métacognition 

• évaluent l’aptitude du matériau de base et ajustent au besoin les mesures 
appropriées. 

 Planifier le processus de traitement des matières premières 

Les spécialistes de traitement des matières premières planifient le processus de 

traitement des matières premières dans leur installation ou dans leur domaine 

de responsabilité en fonction du matériau de base disponible, des ordres et des 

commandes ainsi que des stocks – de manière autonome ou en collaboration 

avec leurs supérieurs hiérarchiques. 

Les spécialistes de traitement des matières premières clarifient conformément 

aux processus internes à l’entreprise quels matériaux devront être traités et quels 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• planifient le processus de traitement des matières premières dans leur ins-
tallation ou dans leur domaine de responsabilité de manière autonome ou 
en collaboration avec leurs supérieurs hiérarchiques. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
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produits seront produits. En fonction de l’exploitation, ils ont des échanges avec 

la gestion logistique, les conducteurs de travaux, les supérieurs hiérarchiques, 

les collaborateurs et/ou les clients. Par ailleurs, ils tiennent compte, dans la pla-

nification, des stocks des entrepôts de matériaux de base et de produits, du car-

net de commandes en général et des prochains travaux d’entretien ou de répa-

ration conformément à la planification de l’entretien de l’installation ainsi que des 

arrêts de l’installation qui y sont liés. Pour la planification de la production, ils 

utilisent les outils logiciels de l’entreprise. Pour le traitement, les spécialistes de 

traitement des matières premières sont en étroit contact avec les fournisseurs 

des matières premières. 

Les spécialistes de traitement des matières premières planifient l’affectation de 

personnel, les commandes de matériaux et la gestion des entrepôts. 

éléments. 

• maîtrisent les conditions juridiques pour l’exploitation de l’installation : pres-
criptions relatives au temps de travail et aux pauses, aux durées d’exploita-
tion, à la protection contre le bruit, etc. 

• maîtrisent la coordination du personnel. 

• maîtrisent la communication ciblée et adaptée aux interlocuteurs. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• se montrent flexibles et capables de s’adapter en ce qui concerne la planifi-
cation. 

Métacognition 

• analysent régulièrement les stocks dans les entrepôts de matériaux de 
base et de produits ainsi que la planification de l’entretien de l’installation et 
ajustent les mesures pour la planification. 

 Préparer l’exploitation de l’installation de traitement 

Les spécialistes de traitement des matières premières préparent l’exploitation de 

l’installation.  

Ils informent au besoin les collaborateurs sur la prochaine production et la répar-

tition des collaborateurs. 

Avant de démarrer l’installation, ils contrôlent que les paramètres nécessaires 

ainsi que le tableau de commande ou la commande de l’installation ne présentent 

pas d’éventuels messages d’erreur. S’ils détectent des risques ou constatent des 

défauts, ils engagent des mesures appropriées pour y remédier. Après que le 

défaut a été éliminé, ils contrôlent une nouvelle fois les paramètres nécessaires 

ainsi que la commande de l’installation en fonction des besoins ou des prescrip-

tions internes à l’entreprise. 

Ils prennent des mesures de prévention des risques afin d’éviter des accidents 

en s’apercevant des risques à temps et d’assurer l’utilisation correcte de l’équi-

pement de protection individuelle. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• préparent l’exploitation de l’installation. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments. 

• maîtrisent la prévention des risques, la sécurité du travail et la protection de 
la santé. 

• maîtrisent les techniques de communication pour pouvoir informer l’équipe. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• tiennent toujours compte des aspects de la sécurité du travail et de la pro-
tection de la santé et veillent à ce que les collaborateurs les respectent. 

• font toujours attention aux messages d’erreur et aux anomalies. 

Métacognition 

• analysent les messages d’erreur et les anomalies, reconnaissent à temps 
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les dangers et engagent des mesures appropriées. 

 Démarrer l’installation de traitement 

Les spécialistes de traitement des matières premières démarrent l’installation de 

traitement étape après étape conformément aux prescriptions. 

Ils contrôlent la fonctionnalité de l’installation vide en effectuant des contrôles 

auditifs et visuels. Ils configurent l’installation selon les paramètres déterminés 

dans le cadre de la planification et démarrent l’arrivée de matériaux. 

Ils passent à la production normale dans la mesure où l’installation a pu être 

démarrée correctement. Sinon, ils engagent les mesures nécessaires. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• démarrent l’installation de traitement. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments. 

• maîtrisent les différentes méthodes de contrôle de la fonctionnalité de l’ins-
tallation.  

• maîtrisent la prévention des risques, la sécurité du travail et la protection de 
la santé. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• tiennent toujours compte des aspects de la sécurité du travail et de la pro-
tection de la santé et veillent à ce que les collaborateurs les respectent. 

Métacognition 

• analysent les messages d’erreur et les anomalies, reconnaissent à temps 
les dangers et engagent des mesures appropriées. 

Domaine spécifique : production de granulats et de béton ainsi que recyclage 

de matières premières minérales 

- gravières, usines de béton 

- usines de concassage de gravier 

- installations de recyclage des matériaux minéraux de déconstruction 

(béton, matériaux de démolition non triés, etc.) 

- installations de lavage des sols 

- installations de lavage des déblais 

- installations de traitement des boues de dépotoirs et balayures de 

routes 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les prescriptions relatives au recyclage de matières premières 
minérales : OLED, module d’aide à l’exécution Déchets de chantier, 
SIA 430, etc. 

• disposent de connaissances de base sur les prescriptions relatives à l’ex-
traction de matières premières primaires. permis d’extraction, etc. 

• maîtrisent les normes relatives aux granulats pour différentes applications : 
béton, ballast ferroviaire, asphalte, graves non traitées, etc. 

• maîtrisent les normes relatives au béton et à l’utilisation du béton.  

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : courbe gra-
nulométrique, pourcentage de substances étrangères, forme des grains, 
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angularité, etc. 

• maîtrisent les dispositions relatives au déversement des eaux usées. 

Domaine spécifique : production d’asphalte et recyclage d’asphalte 

- centrales de malaxage d’asphalte 

- installations de traitement pour asphalte de démolition 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les normes relatives aux granulats d’asphalte. 

• maîtrisent les normes essentielles pour la production de liants bitumeux. 

• maîtrisent les prescriptions relatives au recyclage d’asphalte de démolition : 
OLED, module d’aide à l’exécution Déchets de chantier, normes, etc. 

• maîtrisent les normes relatives aux produits bitumeux et à l’utilisation d’as-
phalte.  

• maîtrisent les processus thermiques dans une centrale de malaxage d’as-
phalte. 

• maîtrisent les directives environnementales spécifiques pour une centrale 
de malaxage d’asphalte (protection de l’air). 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : distribution 
granulométrique, teneur en vides, teneur en liant, etc. 

Domaine spécifique : recyclage de matières premières non minérales 

- traitement des scories 

- tri des encombrants de chantier 

- installations de traitement des câbles 

- installations de traitement des déchets électriques et électroniques 

- installations de traitement de la ferraille et des véhicules hors d’usage 

- installations de traitement des déchets plastiques 

- autres installations de recyclage (pour le bois usagé ou le papier et le 

carton par ex.) 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances de base sur les différents déchets : scories 
d’UIOM, encombrants de chantier, déchets électriques et électroniques, dé-
chets métalliques et véhicules hors d’usage, plastiques, etc. 

• disposent de connaissances de base sur les systèmes de collecte et leur 
financement (OREA par ex.). 

• maîtrisent l’OLED et les modules d’aide à l’exécution. 

• maîtrisent l’OMoD et la LMoD.  

• disposent de connaissances de base sur la nomenclature et les catégories 
de produits : nomenclature de la ferraille, catégories de bois usagé, etc. 

• maîtrisent les modes d’élimination des résidus : UIOM, décharges, utilisa-
tion de combustibles de substitution, etc. 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : pourcentage 
de substances étrangères, etc. 
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• maîtrisent les dispositions relatives au déversement des eaux usées. 
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Domaine de compétences opérationnelles B : exploiter l’installation et traiter les matières premières 

Situation de travail Critères de performance 

B.1 Effectuer régulièrement des rondes de contrôle et éliminer les dé-
fauts 

Les spécialistes de traitement des matières premières contrôlent régulièrement 

l’installation conformément aux prescriptions internes ou aux listes de contrôle 

ainsi qu’à leur expérience. Ils enregistrent aussi en particulier les retours d’infor-

mation de collaborateurs concernant des défauts ou irrégularités (par radio ou 

chat de groupe par ex.) et réagissent aux messages de la commande de proces-

sus. 

Durant l’exploitation de l’installation, les spécialistes de traitement des matières 

premières contrôlent plusieurs fois par jour le comportement de l’installation et 

du matériau dans le processus. Ils utilisent tous leurs sens et, le cas échéant, 

des moyens techniques. Des contrôles ont lieu de manière ciblée lorsque la pro-

blématique est connue. S’ils constatent des irrégularités ou des défauts au cours 

de leurs rondes de contrôle ou dans des messages de la commande de l’instal-

lation, ils analysent la cause de l’erreur et l’éliminent. Au besoin, ils signalent le 

défaut, sa cause ou son élimination à des collaborateurs ou des supérieurs hié-

rarchiques avec lesquels ils en discutent. S’il n’est pas possible d’éliminer immé-

diatement le défaut ou sa cause, une solution provisoire est recherchée en ac-

cord avec les supérieurs hiérarchiques afin de pouvoir continuer la production. 

En parallèle, ils engagent des mesures appropriées pour pouvoir éliminer la 

cause ainsi que le défaut dans des délais utiles. Pendant les rondes de contrôle, 

les spécialistes de traitement des matières premières procèdent éventuellement 

à de nouveaux réglages sur l’installation (dosage du floculant, vitesse des entraî-

nements, etc.) et éliminent les matières indésirables et les pollutions.  

Les spécialistes de traitement des matières premières analysent si les mesures 

d’élimination du défaut ont l’effet voulu et engagent d’autres mesures si cela est 

nécessaire. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• effectuent régulièrement des rondes de contrôle sur leur installation. 

• éliminent les défauts. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments (y compris le manuel d’exploitation, les listes de contrôle, etc.), 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens de génie des procé-
dés entre les différents processus au sein de l’installation. 

• disposent de connaissances de base en mécanique. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• font toujours attention aux messages d’erreur et aux anomalies. 

• font attention, à la réception de messages de défaut, à l’intégralité des indi-
cations et les prennent au sérieux. 

• tiennent toujours compte des aspects de la sécurité du travail et de la pro-
tection de la santé et veillent à ce que les collaborateurs les respectent. 

Métacognition 

• analysent les messages d’erreur et les anomalies, et engagent des me-
sures appropriées. 

• analysent la réussite des mesures d’élimination du défaut et engagent au 
besoin des mesures appropriées. 

B.2 Effectuer l’assurance qualité de la production de matières premières 

et la documenter 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 
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Les spécialistes de traitement des matières premières effectuent régulièrement 

des contrôles du traitement des matières premières afin d’assurer la qualité des 

produits. Ils document les contrôles conformément aux prescriptions internes 

et/ou aux normes. 

Ils évaluent les matériaux de base par des contrôles visuels (en ce qui concerne 

les substances étrangères, la fraction fine ou la distribution granulométrique). 

Pour d’éventuelles analyses chimiques ou physiques, ils travaillent au besoin 

avec des services internes ou externes. En cas de variations de la qualité dans 

le matériau de base, les spécialistes de traitement des matières premières pro-

cèdent à des adaptations des paramètres d’exploitation de l’installation, homo-

généisent le matériau de base ou engagent d’autres mesures. 

Durant la production, les spécialistes de traitement des matières premières sur-

veillent aussi la qualité des produits finis. Ils tiennent compte des prescriptions 

importantes pour leurs produits (normes, ordonnances, aides à l’exécution, etc.). 

Ils effectuent régulièrement des contrôles visuels ainsi que, le cas échéant, des 

analyses de laboratoire pour, par exemple, déterminer la distribution granulomé-

trique. Selon les prescriptions de l’entreprise, ils prélèvent eux-mêmes des 

échantillons ou travaillent pour ce faire en collaboration avec un laboratoire in-

terne ou externe. Si les spécialistes de traitement des matières premières cons-

tatent des irrégularités ou des erreurs systématiques, ils prennent aussitôt con-

tact avec le service interne d’assurance qualité et engagent au besoin des me-

sures correspondantes. Dans la mesure où les données de production ne sont 

pas saisies automatiquement par la commande de l’installation ou une gestion 

de commande, les spécialistes de traitement des matières premières documen-

tent les paramètres essentiels de la production, en particulier pour le fonctionne-

ment par lot (pour la production d’asphalte et de béton ainsi que le traitement par 

lot de déchets, par exemple) Ils réfléchissent au processus d’assurance qualité 

et transmettent des idées d’amélioration au service correspondant. De plus, ils 

reçoivent les retours d’information des clients. 

• prennent des mesures d’assurance qualité. 

• documentent le traitement des matières premières. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les techniques de communication avec différents groupes d’inté-
rêts. 

• disposent de connaissances de base sur le prélèvement d’échantillons. 

• maîtrisent l’évaluation de la qualité des produits et des processus. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• ambitionnent toujours une qualité élevée des produits. 

Métacognition 

• évaluent l’aptitude du matériau de base et ajustent au besoin les mesures 
appropriées. 

• analysent régulièrement la qualité des produits et engagent au besoin des 
mesures en conséquence (communication comprise). 

B.3 Assurer une exploitation sûre, économique, conforme à la loi et éco-

logique de l’installation de traitement 

Les spécialistes de traitement des matières premières exploitent l’installation de 

manière sûre, économique, conforme à la loi, écologique et conviviale. Ils 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• assurent une exploitation de l’installation sûre, économique, conforme à la 
loi et écologique. 

Connaissances, compréhension 
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respectent les instructions du fabricants et les directives internes et veillent à ce 

que les collaborateurs les respectent eux aussi. 

Afin d’assurer la rentabilité de l’entreprise, les spécialistes de traitement des ma-

tières premières veillent à une production efficace avec pleine utilisation de l’ins-

tallation et à une utilisation parcimonieuse de l’énergie et des autres ressources 

(eau, matières premières, moyens d’exploitation, etc.). Ils incitent également 

leurs collaborateurs à utiliser l’installation de manière efficace et écologique et 

mettent en œuvre les éventuelles prescriptions de l’entreprise. 

Afin de garantir la sécurité de l’exploitation, les spécialistes de traitement des 

matières premières veillent tout particulièrement à ce que toutes les personnes 

présentes sur l’installation et dans son aire (aussi bien les collaborateurs que des 

invités) portent toujours un équipement de protection approprié et respectent les 

règles de sécurité en vigueur. Ils montrent eux-mêmes le bon exemple à ce sujet. 

Si les spécialistes de traitement des matières premières constatent que des col-

laborateurs ne travaillent pas de manière sûre, efficace, conforme à la loi ou éco-

logique, ils le leur font remarquer ou engagent des mesures correspondantes à 

des fins d’amélioration. 

Les spécialistes de traitement des matières premières reconnaissent les conflits 

d’objectifs entre sécurité, rentabilité, société et écologie et tentent de trouver des 

solutions équilibrées. 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments. 

• maîtrisent les lois, ordonnances et directives principales ainsi que l’autori-
sation d’exploitation. 

• maîtrisent les consignes de sécurité. 

• disposent de connaissances de base sur les liens économiques et écolo-
giques. 

• maîtrisent les connaissances sur la consommation d’énergie des différents 
éléments de l’installation et des processus ainsi que sur les possibilités et 
conditions requises pour une exploitation efficace au niveau énergétique. 

• maîtrisent la communication managériale. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent au respect des instructions du fabricant et des directives internes. 

• servent d’exemple pour le respect des règles de sécurité. 

• veillent constamment à une exploitation économique et écologique de l’ins-
tallation. 

Métacognition 

• réfléchissent à leurs tâches et à celles de leurs collaborateurs en termes de 
sécurité, efficacité et écologie et engagent des mesures appropriées. 

• reconnaissent les conflits d’objectifs et tentent de trouver des solutions 
équilibrées. 

B.4 Arrêter l’installation de traitement et la nettoyer 

Les spécialistes de traitement des matières premières initient un arrêt de la pro-

duction avant de stopper l’installation de traitement et laissent l’installation mar-

cher à vide. Ensuite, ils mettent l’installation progressivement hors service ou la 

mettent en mode repos ou nuit.  

Après avoir mis l’installation à l’arrêt, les spécialistes de traitement des matières 

premières procèdent à de simples travaux de nettoyage de l’installation (élimina-

tion d’accumulations de matériaux par ex.) tout en respectant les règles de sécu-

rité en vigueur. Puis ils effectuent un contrôle visuel de l’installation (dispositifs 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• mettent l’installation de traitement à l’arrêt. 

• procèdent à un nettoyage à sec et/ou par voie humide de l’installation.  

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses différents 
éléments. 

• maîtrisent les consignes de sécurité. 
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de protection, pièces d’usure, niveaux de remplissage de l’huile hydraulique et 

du lubrifiant, etc.) et préparent l’installation pour la remettre en service. 

Conformément aux instructions internes ou avant de procéder aux travaux de 

révision, les spécialistes de traitement des matières premières effectuent un net-

toyage rigoureux de l’installation. Pour ce faire, ils éliminent d’abord les résidus 

de matériau et les substances qui se sont collées ou déposées. Ils procèdent 

ensuite à un nettoyage à sec de l’installation en aspirant ou soufflant les salis-

sures et, au besoin, à un nettoyage par voie humide avec un nettoyeur haute 

pression, des produits de nettoyage ou des rinçages.  

• maîtrisent le nettoyage des installations de traitement.  

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent tout le temps au respect des règles de sécurité pendant le net-
toyage de l’installation de traitement. 

Domaine spécifique : production de granulats et de béton ainsi que recyclage de 
matières premières minérales 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les prescriptions relatives au recyclage de matières premières 
minérales : OLED, module d’aide à l’exécution Déchets de chantier, 
SIA 430, etc. 

• maîtrisent les normes relatives aux granulats pour différentes applications : 
béton, ballast ferroviaire, asphalte, graves non traitées, etc. 

• maîtrisent les normes relatives au béton et à l’utilisation du béton. 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : courbe gra-
nulométrique, pourcentage de substances étrangères, forme des grains, 
angularité, etc. 

• maîtrisent les dispositions relatives au déversement des eaux usées. 

Domaine spécifique : production d’asphalte et recyclage d’asphalte Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les normes relatives aux granulats d’asphalte. 

• maîtrisent les normes essentielles pour la production de liants bitumeux. 

• maîtrisent les prescriptions relatives au recyclage d’asphalte de démolition : 
OLED, module d’aide à l’exécution Déchets de chantier, normes, etc. 

• maîtrisent les normes relatives aux produits bitumeux et à l’utilisation d’as-
phalte. 

• maîtrisent les directives environnementales spécifiques pour une centrale 
de malaxage d’asphalte (protection de l’air). 

• maîtrisent les processus thermiques dans une centrale de malaxage d’as-
phalte. 
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• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : distribution 
granulométrique, teneur en vides, teneur en liant, etc. 

Domaine spécifique : recyclage de matières premières non minérales Connaissances, compréhension 

• maîtrisent l’OLED et les modules d’aide à l’exécution. 

• disposent de connaissances de base sur la nomenclature et les catégories 
de produits : nomenclature de la ferraille, catégories de bois usagé, etc. 

• maîtrisent les modes d’élimination des résidus : UIOM, décharges, utilisa-
tion de combustibles de substitution, etc. 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : pourcentage 
de substances étrangères, etc. 

• maîtrisent les dispositions relatives au déversement des eaux usées. 
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Domaine de compétences opérationnelles C : entretenir et adapter l’installation de traitement 

Situation de travail Critères de performance 

C.1 Planifier l’entretien, l’effectuer et assurer la disponibilité de l’ins-

tallation 

Afin de pouvoir assurer la disponibilité de l’installation, les spécialistes de trai-

tement des matières premières planifient les mesures d’entretien et procèdent 

aux révisions. 

Si les spécialistes de traitement des matières constatent des erreurs ou des 

irrégularités (des signaux acoustiques par ex.) pendant leur travail, ils les si-

gnalent pour les travaux d’entretien ou les planifient eux-mêmes. Ils planifient 

la révision cyclique ainsi que, au besoin, d’autres travaux d’entretien de l’ins-

tallation de manière autonome ou en accord avec des supérieurs hiérar-

chiques et des services internes (atelier ou entretien par ex.). Si des travaux 

d’entretien doivent avoir lieu dans l’année, ils planifient l’arrêt de l’installation 

ainsi que ses conséquences sur la production en cours. Par ailleurs, les spé-

cialistes de traitement des matières premières gèrent un stock de pièces 

d’usure et de rechange afin de pouvoir mettre en œuvre les mesures d’entre-

tien sans difficultés. Ils effectuent une inspection quelques semaines à 

l’avance pour préparer une révision annuelle ou semestrielle afin de constater 

l’état de l’installation et d’organiser les mesures d’entretien nécessaires. Se-

lon le type de l’installation, ils remplissent en outre les stocks de produits en 

prévision d’une révision afin de pouvoir continuer à livrer les clients durant 

cette révision. Avant la révision, les spécialistes de traitement des matières 

premières procèdent à une marche à vide de l’installation et la nettoient. 

Les spécialistes de traitement des matières premières informent tous les ser-

vices d’exploitation importants (collaborateurs, bureau, gestion logistique, 

etc.) de la révision à venir. Dans le cadre de la révision, ils vérifient – tout en 

respectant la sécurité du travail – les points faibles typiques et les composants 

critiques qu’il faudra, au besoin, soumettre à une maintenance, remplacer ou 

optimiser. Si des dommages plus importants apparaissent, ils décident s’ils 

effectueront eux-mêmes la réparation ou s’ils devront faire appel à un person-

nel qualifié. Au besoin et si cela est possible, ils les aideront en cas de plus 

grandes réparations.  

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• planifient et effectuent les mesures d’entretien. 

• assurent une haute disponibilité de l’installation. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses diffé-
rents éléments (y compris les cycles d’usure). 

• maîtrisent les contenus des manuels d’exploitation et des instructions 
d’entretien du fabricant. 

• maîtrisent les mesures et stratégies d’entretien. 

• maîtrisent la gestion d’un stock de pièces d’usure et de rechange. 

• maîtrisent la sécurité du travail et la protection de la santé. 

• maîtrisent les différentes techniques de communication avec différents 
groupes d’intérêts. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent durant l’entretien à ce que la sécurité du travail et la protection 
de la santé soient toujours respectées. 

• œuvrent à un déroulement efficace des travaux d’entretien et à une 
haute disponibilité de l’installation. 

Métacognition 

• analysent l’état de l’installation et évaluent la nécessité d’intervention. 
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C.2 Reconnaître le besoin d’optimisation et initier des processus de 

renouvellement 

Les spécialistes de traitement des matières premières décèlent les points 

faibles et les vices de l’installation ou des processus ainsi que les potentiels 

d’optimisations énergétiques et écologiques, en discutent avec leurs supé-

rieurs hiérarchiques et initient des processus d’optimisation et de renouvelle-

ment avec leur accord.  

Les spécialistes de traitement des matières premières reconnaissent les ten-

dances du secteur et du marché et tiennent compte des souhaits des clients. 

En cas de problèmes qui apparaissent constamment au cours du même pro-

cessus de production, ils analysent leur cause et engagent des mesures con-

séquentes d’optimisation de ce processus. Ils se renseignent sur les pro-

blèmes et sollicitent des offres en accord avec leurs supérieurs hiérarchiques. 

Ils reconnaissent en outre les besoins d’optimisation de l’installation et enga-

gent des mesures pour réaliser ces optimisations.  

Les spécialistes de traitement des matières premières transmettent les be-

soins d’optimisation reconnus ainsi que les mesures d’amélioration conve-

nues au service compétent et initient le processus de renouvellement avec 

son accord. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• reconnaissent les besoins d’optimisation et initient les processus d’opti-
misation et de renouvellement. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses diffé-
rents éléments. 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens de génie des 
procédés entre les différents processus au sein de l’installation. 

• disposent de connaissances de base en mécanique. 

• disposent de connaissances de base sur les possibilités d’optimisation 
typiques. 

• disposent de connaissances de base sur les processus d’optimisation et 
de renouvellement (calcul des coûts et budgétisation compris). 

Attitudes, valeurs, motivation 

• œuvrent de leur propre initiative et proactivement à améliorer le proces-
sus de production. 

• œuvrent à améliorer l’installation au niveau énergétique et écologique. 

• se renseignent activement sur les tendances et les développements du 
secteur. 

Métacognition 

• analysent les causes des problèmes récurrents dans le processus de 
production et engagent des mesures conséquentes d’optimisation de ce 
processus. 

C.3 Aider à optimiser des installations et à réaliser des projets de 

construction d’installations 

Les spécialistes de traitement des matières premières aident à optimiser l’ins-

tallation de traitement et à réaliser des projets de construction d’installations.  

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• aident à optimiser l’installation et à réaliser des projets de construction 
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Les spécialistes de traitement des matières premières aident les services in-

ternes ou les fournisseurs externes (sociétés de construction d’installations 

par ex.) à optimiser l’installation de l’entreprise et à réaliser des projets de 

construction d’installations. Ils travaillent aux projets avec des supérieurs hié-

rarchiques, des collaborateurs, des autorités ou des collaborateurs d’autres 

sociétés de construction d’installations. Selon les prescriptions de l’entreprise 

ou la taille du projet, les spécialistes de traitement des matières premières se 

chargent de tâches de soutien ou de direction ou agissent comme interface 

entre les partenaires internes et externes. Par ailleurs, ils sont responsables 

de la sécurité de tous les collaborateurs internes et externes concernés par 

les travaux d’optimisation et vérifient s’ils portent un équipement de protection 

approprié et respectent les règles de sécurité en vigueur.  

Après la mise en service d’une installation optimisée, les spécialistes de trai-

tement des matières premières vérifient celle-ci avant de la remettre en ser-

vice. 

d’installations 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur l’installation et ses diffé-
rents éléments. 

• disposent de connaissances de base sur la gestion de projets. 

• maîtrisent la sécurité du travail et la protection de la santé. 

• maîtrisent la communication avec différents groupes d’intérêts. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• respectent eux-mêmes la sécurité du travail et la protection de la santé 
et veillent à ce que leurs collaborateurs en fassent autant. 

• œuvrent à un déroulement efficace des projets de construction d’instal-
lations. 

Métacognition 

• évaluent la réussite des optimisations de l’installation à l’aide de critères 
définis. 

C.4 Documenter les processus d’entretien et d’optimisation 

Conformément aux prescriptions internes, les spécialistes de traitement des 

matières premières documentent leurs activités, telles que les contrôles, les 

travaux d’entretien et de réparation ou l’élimination de défauts, de manière 

numérique ou analogique ou bien transmettent les informations au service 

compétent. 

Les spécialistes de traitement des matières premières s’assurent que les 

listes de documentation sont disponibles, surtout lorsqu’elles sont réalisées 

de manière analogique.  

Les spécialistes de traitement des matières premières documentent les tra-

vaux d’entretien, de maintenance et de réparation (vidange d’huile, rempla-

cement de joints, lubrification, etc.) afin de pouvoir les retracer. Selon les pres-

criptions de l’entreprise, ils documentent d’autres données (rapports des 

heures, remplissage de machines, consommation de moyens d’exploitation, 

etc.). Si des processus de production existants sont adaptés, ils s’assurent 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• documentent les processus d’entretien et d’optimisation. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les processus et les formulaires de documentation. 

• maîtrisent les termes techniques corrects. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• sont conscients de l’importance de documenter les processus de l’entre-
prise. 

• œuvrent à établir une documentation sans faille des travaux et des pa-
ramètres importants. 



Page 27 (de 40) 

que les adaptations sont documentées et les descriptions des processus ré-

visées. 

Les spécialistes de traitement des matières premières établissent les docu-

mentations principalement pour l’usage interne. Ils analysent les documenta-

tions en vue de concevoir efficacement les processus de production, de re-

connaître les tendances et d’optimiser au besoin le processus de production. 

En cas de réclamations de clients, les documentations sont utilisées comme 

preuves ou pour rechercher les causes. 

Métacognition 

• analysent les documentations en vue d’optimisations possibles. 

Domaine spécifique : production de granulats et de béton ainsi que recyclage 

de matières premières minérales 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : courbe 
granulométrique, pourcentage de substances étrangères, forme des 
grains, angularité, etc. 

Domaine spécifique : production d’asphalte et recyclage d’asphalte Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les processus thermiques dans une centrale de malaxage 
d’asphalte. 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : distribu-
tion granulométrique, teneur en vides, teneur en liant, etc. 

Domaine spécifique : recyclage de matières premières non minérales Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances approfondies sur les liens entre les para-
mètres de génie des procédés et la qualité des produits finis : pourcen-
tage de substances étrangères, etc. 



Page 28 (de 40) 

Domaine de compétences opérationnelles D : organiser la direction et la communication 

Situation de travail Critères de performance 

D.1 Coordonner le personnelLes spécialistes de traitement des matières 

premières coordonnent le personnel pour leur secteur eux-mêmes ou en ac-

cord avec le service compétent.  

Les spécialistes de traitement des matières premières réunissent toutes les 

informations qui leur sont nécessaires pour la coordination du personnel en 

ce qui concerne les prescriptions relatives au droit du travail, en matière de 

pauses ou de temps de travail maximal par exemple. Ils se renseignent, en 

outre, auprès de leurs supérieurs hiérarchiques sur les prescriptions internes 

à l’entreprise et, si possible, également sur les besoins et les souhaits des 

collaborateurs, surtout en ce qui concerne les jours fériés et les jours de 

congé. 

Les spécialistes de traitement des matières premières coordonnent les affec-

tations de travail de leur équipe en tenant compte de toutes les prescriptions 

juridiques et spécifiques à l’entreprise. Dans la mesure du possible, ils pren-

nent en considération les besoins et les souhaits des collaborateurs. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• coordonnent le personnel eux-mêmes ou en accord avec le service 
compétent. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les conditions juridiques (droit du travail par ex.). 

• maîtrisent les prescriptions internes à l’entreprise relatives à la planifica-
tion du personnel. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent aux besoins des collaborateurs et à ceux de l’entreprise. 

Métacognition 

• réfléchissent aux conséquences de la planification du personnel sur l’ex-
ploitation. 

D.2 Assurer la collaboration au sein de l’équipe 

Les spécialistes de traitement des matières premières assurent la collabora-

tion au sein de l’équipe. 

Ils planifient des possibilités d’échanges réguliers au sein de l’équipe et s’as-

surent que des canaux et des moyens de communication appropriés sont dis-

ponibles (pause café, réunions de l’équipe, journal numérique, groupes de 

chat, e-mail, etc.). Pour ce faire, ils utilisent des modes de communication 

simples et courts et évitent de communiquer par l’intermédiaire d’une autre 

personne. 

Ils expliquent les processus de travail et leurs contextes à leurs collègues et 

leurs supérieurs hiérarchiques afin d’assurer le flux d’informations et de 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• assurent une bonne collaboration au sein de l’équipe. 

• utilisent envers l’équipe une communication objective, situationnelle et 
adaptée aux interlocuteurs. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent différentes techniques de communication : écoute active, 
messages-Je, communication en situation de conflit, etc. 

• maîtrisent la gestion de situations de conflit. 



Page 29 (de 40) 

connaissances au sein de leur équipe. Ils créent des espaces pour un travail 

autonome et indépendant et veillent à remédier aux barrières linguistiques de 

manière ciblée, par exemple en posant des questions pour s’assurer d’avoir 

été compris. Si des outils de communication tombent en panne, ils le signalent 

au service compétent.  

Les spécialistes de traitement des matières premières reconnaissent les ten-

sions ou les dynamiques de groupe au sein de l’équipe et engagent au besoin 

des mesures correspondantes. Ils planifient, le cas échéant, des événements 

pour leur équipe afin de favoriser la cohésion d’équipe. 

• maîtrisent les canaux et moyens de communication. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• œuvrent à un bon climat de travail au sein de l’équipe. 

• veillent aux besoins des collaborateurs. 

Métacognition 

• reconnaissent les tensions ou les dynamiques de groupe au sein de 
l’équipe et engagent au besoin des mesures correspondantes. 

• réfléchissent à la communication au sein de l’équipe et reconnaissent, le 
cas échéant, un potentiel d’amélioration. 

D.3 Instruire et diriger les collaborateurs 

Les spécialistes de traitement des matières premières instruisent leurs colla-

borateurs et se chargent de tâches simples de direction. 

Ils s’engagent activement pour que tous les collaborateurs de leur équipe 

soient informés de leurs fonctions et connaissent leur domaine de responsa-

bilité, et sont à la disposition de leur équipe. 

Les spécialistes de traitement des matières premières encouragent une cul-

ture de direction participative en faisant participer activement les collabora-

teurs aux processus de décision et en tenant compte de leurs perspectives. 

De plus, ils garantissent des conditions de travail sûres et favorisent le bien-

être physique et psychique des collaborateurs. 

Les spécialistes de traitement des matières premières dirigent l’équipe avec 

des instruments de direction appropriés, tels qu’un rapport le matin et le midi 

ou hebdomadaire. Ils instruisent les collaborateurs et les lancent dans de nou-

veaux champs d’activité. Ils accompagnent en particulier les personnes is-

sues d’autres milieux professionnels de manière structurée au cours de leurs 

nouvelles activités. Au besoin, ils donnent un feedback constructif à tous les 

collaborateurs à la fin d’une commande. Si cela est nécessaire, ils ont des 

entretiens avec leurs collaborateurs en se référant aux processus internes de 

l’entreprise. 

Les spécialistes de traitement des matières premières identifient dans quelle 

mesure des collaborateurs ont des difficultés à mettre en œuvre leurs tâches 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• dirigent leurs collaborateurs et se chargent de tâches de direction. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances de base sur les différents styles de gestion. 

• maîtrisent la communication managériale. 

• maîtrisent la façon de mener un entretien structuré et documenté avec 
les collaborateurs. 

• disposent de connaissances de base sur les maladies professionnelles 
typiques et la protection de la santé. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent à une attitude empathique, respectueuse et orientée vers les so-
lutions vis-à-vis de tous les collaborateurs. 

• aspirent à une culture d’information et de communication ouverte. 

Métacognition 

• évaluent le potentiel des collaborateurs et leurs possibles difficultés et 
engagent des mesures appropriées. 
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et conçoivent des instructions pour l’avenir claires et ciblées ou décident de 

mesures de formation. 

• réfléchissent à leur comportement de direction et l’adaptent si cela est 
nécessaire. 

D.4 Communiquer avec des tiers 

Les spécialistes de traitement des matières premières communiquent confor-

mément aux prescriptions internes à l’entreprise avec des tiers, tels que des 

clients, des fournisseurs ou des représentants de fournisseurs d’appareils et 

de machines. 

Avant de s’entretenir avec des personnes externes, les spécialistes de traite-

ment des matières premières se renseignent sur ce dont il s’agit et ce qu’ils 

doivent clarifier. Ils se préparent à l’entretien, ont leurs informations et leurs 

questions prêtes et choisissent une procédure structurée. 

Les spécialistes de traitement des matières premières respectent à tout mo-

ment les déroulements internes et communiquent avec l’extérieur uniquement 

avec l’autorisation requise. 

Les spécialistes de traitement des matières premières réfléchissent à leur 

communication avec des tiers et reconnaissent, le cas échéant, un potentiel 

d’amélioration. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• utilisent envers les personnes externes une communication objective, si-
tuationnelle et adaptée aux interlocuteurs. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les différentes techniques de communication pour présider 
des réunions ainsi que des discussions avec des clients et des fournis-
seurs. 

• maîtrisent les prescriptions internes à l’entreprise pour la communication 
avec des personnes externes. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• veillent à une attitude empathique et orientée vers les solutions vis-à-vis 
des personnes externes. 

• aspirent à la compréhension de différents systèmes de valeur des parte-
naires de communication. 

Métacognition 

• reconnaissent les conflits avec des personnes externes et engagent des 
mesures pour y remédier. 

• réfléchissent à leur communication avec des personnes externes et re-
connaissent, le cas échéant, un potentiel d’amélioration. 

D.5 Mettre en œuvre la stratégie et les objectifs de l’entreprise 

Les spécialistes de traitement des matières premières mettent en œuvre les 

objectifs de l’entreprise et les lignes stratégiques de la direction de l’entreprise 

dans leur secteur. 

Les spécialistes de traitement des matières premières se renseignent auprès 

de leurs supérieurs hiérarchiques sur les objectifs de l’entreprise et les lignes 

stratégiques de la direction de l’entreprise et s’en occupent activement.  

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• mettent en œuvre les objectifs de l’entreprise et les lignes stratégiques 
de la direction de l’entreprise. 
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Les spécialistes de traitement des matières premières informent leur équipe 

sur les possibilités de mettre en œuvre les objectifs de l’entreprise et les lignes 

stratégiques de la direction de l’entreprise dans leur secteur, par exemple sur 

des prescriptions relatives aux quantités de production ou aux arrêts de l’ins-

tallation. Ils mettent tout en œuvre pour atteindre ces objectifs dans leurs ac-

tions quotidiennes, agissent de manière exemplaire et aident leurs collabora-

teurs dans la réalisation. 

Les spécialistes de traitement des matières premières vérifient que les objec-

tifs de l’entreprise et les lignes stratégiques de la direction de l’entreprise sont 

atteints dans leur secteur et prennent au besoin des mesures pour les accom-

plir. 

Connaissances, compréhension 

• maîtrisent les objectifs et les stratégies de l’entreprise. 

• maîtrisent les différentes techniques de la communication managériale. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• servent d’exemple pour la mise en œuvre de la stratégie de l’entreprise. 

Métacognition 

• vérifient que les objectifs de l’entreprise sont atteints dans leur secteur. 

• réfléchissent à la mise en œuvre de la stratégie de l’entreprise et pren-
nent au besoin des mesures. 

D.6 Assurer les performances personnelles 

Les spécialistes de traitement des matières premières assurent leurs perfor-

mances personnelles et veillent à leur équilibre personnel. 

Les spécialistes de traitement des matières premières réfléchissent réguliè-

rement à leur niveau de compétence personnelle, professionnelle et direc-

tionnelle. Si cela est nécessaire, ils demandent un feedback à leurs collabo-

rateurs et leurs supérieurs hiérarchiques. Ils considèrent les situations de 

stress comme des défis et utilisent au besoin des techniques utiles de gestion 

du stress.  

Les spécialistes de traitement des matières premières organisent leur travail 

activement, avec une grande disponibilité et responsabilité individuelle. Ils 

font face ouvertement aux (nouveaux) défis et se consacrent à leurs tâches 

de manière positive et active. Si cela est nécessaire, ils s’adressent aux ser-

vices compétents afin d’être aidés dans la gestion de leurs propres res-

sources. 

Les spécialistes de traitement des matières premières réfléchissent cons-

ciemment à leur propre équilibre énergétique. Ils contrôlent régulièrement 

leurs performances et se fixent des objectifs personnels. Sans perdre de vue 

leurs propres limites. 

Les spécialistes de traitement des matières premières... 

Potentiel de mise en œuvre 

• assurent leurs performances personnelles. 

• veillent à leur équilibre personnel. 

Connaissances, compréhension 

• disposent de connaissances de base sur les offres de formation conti-
nue au niveau professionnel et directionnel. 

• maîtrisent les techniques de communication pour demander un retour 
d’information. 

• maîtrisent les techniques de l’autogestion et de gestion du stress. 

Attitudes, valeurs, motivation 

• sont conscients de l’importance de l’apprentissage tout au long de la 
vie. 

• se montrent ouverts à de nouveaux défis. 

• font preuve de disponibilité, de responsabilité individuelle et d’enthou-
siasme pour leur profession. 
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Métacognition 

• réfléchissent régulièrement à leurs performances et leur équilibre éner-
gétique et se fixent des objectifs personnels. 
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7 Annexe 2 : identification du module 

 
7.1 Module 1 : principes de base du traitement des matières premières 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module 1 traite des domaines de compétences opérationnelles A et B ainsi que des critères de 

performance correspondants.  

 

Les spécialistes de traitement des matières premières planifient le processus de traitement en tenant 

compte de la qualité des matériaux, des stocks et des commandes – de manière autonome ou avec 

leurs supérieurs hiérarchiques. Ils préparent l’installation, vérifient les paramètres et la commande et 

démarrent l’installation. Durant l’exploitation, ils contrôlent régulièrement l’installation, éliminent les dé-

fauts et assurent une exploitation sûre, économique et écologique. Ils vérifient la qualité des produits, 

signalent des écarts et documentent leurs contrôles. À la fin, ils mettent l’installation à l’arrêt et la net-

toient conformément aux prescriptions. 

 

Ce module traite des compétences opérationnelles de base du traitement des matières premières.  

 

Contenu 

• tâches et activités dans le traitement des matières premières 

• bases de génie des procédés 

• propriétés des matériaux 

• représentation et description des processus de génie des procédés 

• exploitation d’installations de traitement 

• assurance qualité et documentation 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-M1 / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.2 Module 2 : génie des procédés 1 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module 2 traite des domaines de compétences opérationnelles A et B ainsi que des critères de 

performance correspondants.  

 

Les spécialistes de traitement des matières premières doivent posséder des connaissances approfon-

dies sur les différents éléments de l’installation et les processus de génie des procédés pour préparer 

le processus de traitement des matières premières, exploiter l’installation et traiter les matières pre-

mières de manière sûre, économique, conforme à la loi et écologique. 

 

Contenu 

Les éléments de l’installation et les processus de génie des procédés suivants sont traités dans ce 

module : 

• broyage 

• classification 

• processus de mélange et d’agglomération 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-M2 / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.3 Module 3 : génie des procédés 2 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module 3 traite des domaines de compétences opérationnelles A et B ainsi que des critères de 

performance correspondants.  

 

Les spécialistes de traitement des matières premières doivent posséder des connaissances approfon-

dies sur les différents éléments de l’installation et les processus de génie des procédés pour préparer 

le processus de traitement des matières premières, exploiter l’installation et traiter les matières pre-

mières de manière sûre, économique, conforme à la loi et écologique. 

 

Contenu 

Les éléments de l’installation et les processus de génie des procédés suivants sont traités dans ce 

module : 

• tri 

• transport et stockage 

• traitement de l’eau et dépoussiérage 

• commande et régulation 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-M3 / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.4 Module 4 : entretien et optimisation 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module 4 correspond au domaine de compétences opérationnelles C ainsi qu’aux critères de perfor-

mance correspondants.  

 

Les spécialistes de traitement des matières premières entretiennent l’installation de traitement et l’adap-

tent si cela est nécessaire. Ils planifient la révision régulière ainsi que d’autres travaux d’entretien et les 

exécutent en respectant la sécurité du travail. S’ils décèlent des points faibles, des vices ou un potentiel 

d’optimisation, ils en discutent avec leurs supérieurs hiérarchiques et mettent en route des processus 

d’amélioration ou de renouvellement correspondants. Pour l’optimisation et la construction d’installa-

tions, ils aident le personnel qualifié interne ou externe et vérifient l’installation avant de la remettre en 

service. Par ailleurs, ils veillent à établir une documentation sans faille de tous les travaux de contrôle, 

maintenance et réparation. 

 

Contenu 

• mesures d’entretien (maintenance, inspection, remise en état et amélioration) 

• stratégies d’entretien 

• documentation 

• optimisations (génie des procédés, sécurité, rentabilité, protection de l’environnement, efficacité 

énergétique, etc.) 

• projets de construction d’installations (de la détermination des besoins à la mise en service) 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 60 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-M4 / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.5 Module 5 : direction et communication 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module 5 correspond au domaine de compétences opérationnelles D ainsi qu’aux critères de perfor-

mance correspondants.  

 

Les spécialistes de traitement des matières premières mettent en œuvre la stratégie de l’entreprise 

dans leur secteur et organisent la direction ainsi que la communication. Ils coordonnent le personnel en 

tenant compte du droit du travail et des souhaits des collaborateurs. Au sein de l’équipe, ils assurent le 

flux des connaissances et la collaboration, se chargent de tâches de direction simples et reconnaissent 

à temps s’il existe des tensions. Grâce à une communication appropriée, ils encouragent une coopéra-

tion constructive et évitent les conflits. Ils communiquent, en outre, avec des tiers conformément aux 

prescriptions internes. 

 

Les spécialistes de traitement des matières premières assurent leurs performances personnelles afin 

de répondre aux exigences qui leur sont posées. 

 

Contenu 

• organisation de l’entreprise 

• droit du travail et planification du personnel 

• styles de gestion et communication managériale 

• techniques de communication et gestion des situations de conflit 

• autogestion et gestion du stress 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents 

• Mini-Cases 

• analyse des discussions 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-M5 / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.6 Module du domaine spécifique a : production de granulats et de béton ainsi que 
recyclage de matières premières minérales  

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module du domaine spécifique a correspond aux domaines de compétences opérationnelles A à C 

pour le domaine spécifique « Production de granulats et de béton ainsi que recyclage de matières pre-

mières minérales » et les critères de performance correspondants. 

 

Pour la préparation, l’exploitation et l’entretien de leur installation, les spécialistes de traitement des 

matières premières avec ce domaine spécifique doivent disposer de compétences spécifiques relatives 

à la production de granulats et de béton ainsi qu’au recyclage de matières premières minérales. 

 

Contenu 

• assurance qualité des granulats et du béton 

• liens entre les matériaux de base, les paramètres de génie des procédés et la qualité des gra-

nulats et du béton 

• prescriptions relatives à l’extraction de matières premières primaires et au recyclage de déchets 

de chantier 

• défauts typiques et apparitions d’usure lors du traitement de matières premières minérales 

• dispositions relatives au déversement des eaux usées 

• tendances et développements dans la production de granulats et de béton ainsi que dans le 

recyclage de matières premières minérales 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-SMa / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.7 Module du domaine spécifique b : production d’asphalte et recyclage d’asphalte 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module du domaine spécifique b correspond aux domaines de compétences opérationnelles A à C 

pour le domaine spécifique « Production d’asphalte et recyclage d’asphalte » et les critères de perfor-

mance correspondant. 

 

Pour la préparation, l’exploitation et l’entretien de leur installation, les spécialistes de traitement des 

matières premières avec ce domaine spécifique doivent disposer de compétences spécifiques relatives 

à la production d’asphalte et au recyclage d’asphalte. 

 

Contenu 

• assurance qualité de l’asphalte 

• liens entre les matériaux de base, les paramètres de génie des procédés et la qualité de l’as-

phalte 

• prescriptions relatives au recyclage de l’asphalte de démolition 

• processus thermiques dans une centrale de malaxage d’asphalte 

• défauts typiques et apparitions d’usure lors du traitement de l’asphalte de démolition et de la 

production d’asphalte 

• directives environnementales pour une centrale de malaxage d’asphalte (protection de l’air) 

• tendances et développements dans le traitement de l’asphalte de démolition et de la production 

d’asphalte 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-SMb / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 
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7.8 Module du domaine spécifique c : recyclage de matières premières non minérales 

 

Conditions requises 

aucune 

 

Compétence 

Le module du domaine spécifique c correspond aux domaines de compétences opérationnelles A à C 

pour le domaine spécifique « Recyclage de matières premières non minérales » et les critères de per-

formance correspondant.  

 

Pour la préparation, l’exploitation et l’entretien de leur installation, les spécialistes de traitement des 

matières premières avec ce domaine spécifique doivent disposer de compétences spécifiques relatives 

au recyclage de matières premières non minérales. 

 

Contenu 

• connaissances sur les déchets non minéraux (origine et systèmes de collecte, possibilités de 

valorisation, propriétés, etc.) 

• prescriptions relatives au recyclage de matières premières non minérales 

• modes d’élimination des résidus de traitement 

• liens entre les matériaux de base, les paramètres de génie des procédés et la qualité des pro-

duits recyclés non minéraux 

• défauts typiques et apparitions d’usure lors du recyclage de matières premières non minérales 

• dispositions relatives au déversement des eaux usées 

• tendances et développements dans le recyclage de matières premières non minérales 

 

Contrôle des compétences 

Le contrôle des compétences est évalué par un examen écrit comprenant les deux composantes sui-

vantes :  

1) « questions de connaissances et de compréhension » (questions ouvertes et fermées)  

2) « application » avec les possibilités suivantes :  

• Critical Incidents  

• Mini-Cases  

• simulations opérationnelles 

 

L’examen écrit dure env. 90 minutes. 

 

Niveau et numéro de module 

FA-SMc / module brevet fédéral « Spécialistes de traitement des matières premières » 

 

Durée de validité du certificat de module 

5 ans 


